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Вступ

Вивчення іноземних мов (■ невід’ємною складовою підготовки 

здобхначів )іаукового ступеня «Доктор філософії». Для успішного 

навчання в аспірантурі встхнники повинні володіти іноземною мовою в 

\]ежа.\ програмних вимог, правильно викорисіовуваїи її в \сіх видах 

мовленнгвої діяльності.

Мета проведення всту!шого іспиту до аспірантури з іноземної мови 

- визначити рівень сформованості комунікативної та .тінгвістичної 

компетенції як умови полатьііюго поглибленого вивчення іноземної мови в 

аспірантурі та складання іспиту. Лінгвістична компетенція передбачає 

во.юдіння нев)іим обсягом форма-'іьних знань з фонетики, лексики та 

граматики і навичками їхнього застосування у процесі спілкування. Під 

комунікативною компетенцією розуміється знання правил мовної 

поведінки, вибір мовних форм і засобів та їхнє використання у залежності 

вщ цілей, ситуації спілкування і соціального сгаїусу учасників 

комунікації.

Па вступному іспиті до аспірантури кандидати повинні

продемонструвати високий рівень сформованості функціональної, мовної 

та мовленнєвої компетенцій. Функціональна компетенція передбачає 

во.юдіння іноземною мовою для академічних цілей, а саме: вміння читати 

наукові тексти (першоджерела), анотувати та реферувати їх; слухати та 

конспектувати лекції, готу вати і проводити презентації та семінари. Мовна 

компетенція передбачає володіння кандидатом орфографічними, 

орфоепічними, лексичними, фонетичними, граматичними та 

стилістичними нормами сучасної іноземної мови. Мовленнєва компетенція 

охоплює рецептивні та продуктивні вміння.

Враховуючи перспективи практичної і наукової діяльності 

здобувачів, вступні випробовування полягають у перевірці наступних 

навичок володіння іноземною мовою:
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Говоріння іа а\дік)вання. На іони і і необхщно продемонструвати 

равички нідготовленото моїшлогічното та непідготовленото ліаіогічного 

мовлення у еитхації офіційного спілкування у межах університетської 

нроїрамної тематики. Оцінюється вміння адекватно снриймаїи .сювлсння і 

давати логічно обгрунтовані розгорнуті та короткі відповіді на танитання 

екзаменаторів.

Читання. Вступники повинні продемонструвати вміння читати 

ориііна,іьн\ наукову літературу за фахом і тексти нубліцисгичного 

\аракіср\. спираючись на вивчений мовний матеріа:і, фонові країнознавчі 

та професійні знання. Під час іспиту перевіряються навички вивчаючого та 

ознайомчого читання. У першому випадку необхідно продемонструвати 

вміння читати оригінальну літературу за фахом. максима.іьно повно та 

точно перекладати її українською мовою, користуючись словником і 

спираючись на професійні знання та навички мовної і контекстуальної 

здогадки. Мета ознайомчого читання ~ оцінити вміння протягом 

об.межоюто часу визначити коло розглянутих у тексті питань, основні 

положення автора і без попередньої підготовки стисло передати суть 

тексту англійською мовою.

Переклад. Здобувач повинен уміти здійснювати переклад з іноземної 

мови на українську спеціальних і публіцистичних текстів протягом 

заданого часу. Письмовий переклад повинен відповідати нормам 

української мови.



Критерії оцінки вступного іспиту для ідобу ггя ступеня Доктор

філософії

Оцінювання інань всілнників до аснірані\рн для ідобуття ступеня 

Докіор філософії ідійснкк іься та бальною сисісмою ( іабл. 1).

Таблиця /

Система оцінювання іспиту л іноземної мови за шкалою 100-200

Оцінка в
ба-'іах

За 4-х бальною 
шка;іою І Іояснення

190-200 відмінно Відмінно (відмінне виконання лише з 
незначною кількістю помилок)

182-189 Дуже добре (вище середнього рівня 3 
кількома помилками)

174-181
дооре Добре (в цілому правильне виконання з 

певною кількістю су і гсвих помилок)

164-173
задовільно

Задовільно (непогано, але зі значною 
кількістю недоліків)

160-163 Достатньо (вико)іання відповідає 
мінімальним критеріям)

100-159 незадовільно Не достатньо (виконання не відповідає 
мінімальним критеріям)

А (відмінно):

- вступник може давати чіткі детатьні описи та презентації 

широкого розмаїття предметів, які стосуються йогоЛї кола інтересів, 

викладаючи та аргументуючи думки з додатковими положеннями та 

відповідними прикладами;

- може користуватися мовою вільно, правильно і ефективно в 

широкому діапазоні загатьних академічних та професійних тем, може 

спонтанно спілкуватися, добре контролюючи граматичний аспект, без 

жодних ознак необхідності обмеження того, що він/вона хоче сказати, 

приймаючи стиль мовлення залежно від обставин;

- може читати з високим ступенем самостійності, адаптуючи стиль і 

швидкість читання до різних текстів і цілей, вибірково використовуючи 

відповідні довідкові джерела, має широкий активний словниковий запас

5



чи гання фах<іви\ та іага.іьнона\кових текстів.

' В (л\'жс добре):

- вст\тіник може вільно лати основний опис предметів, шо входять 

до кода його Ті ііиересІв. нрсдсіавляючи його > лінійній нослідовнос і і:

- може вільно спілкуватися на знайомі теми, пов'язані зі своїми 

інтересами іа професійною сферою, може обмінюватися інформаїнтю. 

перевіряти і підтверджувати й. виражаїи думки логічно і послідовно;

- м(.іже чиїаіи послідовний фактичний текст про предмети, щсі 

стос>ються Й010  її сфери професійних та наукових інтересів з високим 

рівнем розумі)шя. маг широкий активний с.'юв>іиковий запас читання, але 

може відчувати грудноші при перек.таді складних конструкцій та 

маловживаних термінів.

С (добре):

МІ)ЖЄ досить вільно лати основний опис предметів, що входять 

до кола йогоїі інтересів, представляючи його у лінійній послідовності;

може досить вільно спілкуватися на знайомі теми, пов'язані зі 

своїми інтересами та професійною сферою, може обмінкшатися 

інформацією, перевіряти і підтверджувати її, може виражати д\мки 

логічно і послідовно.

може читати послідовний фактичний текст про предмети, що 

стосуються його/її сфери професійних та наукових інтересів із задовільним 

рівнем розуміння, мас достатній активний словниковий запас чигання, але 

може відчувати труднощі при перекладі.

Р  (задовільно):

- може дати простий опис предметів, що входять до кола його/її 

інтересів у вигляді короткої серії простих фраз та речень;

- може спакуватися досить легко у конструктивних ситуаціях та 

коротких бесідах, може здійснювати прості контакти, ставити запитання і 

відповідати на запитання, обмінюватися думками та інформацією на 

знайомі теми у передбачуваних ситуаціях;
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- може чиїаіи короікі проси іскеги на знайомі геми, які місіяіі, 

широковживану лексик\.

Н (достатньо):

- може даіи луже прости опис обмежених предметів, що входяїь ,іо 

кола йоі оЛЇ інтересів у вит.тялі короткої серії простих фраз та речень;

- може сііілкуваІися у конструктивних ситуаціях та коротких бесі.тах 

та умови, якщо снівротмовіїик допоможе в раті необхідності, може 

тлійенювати просі і коніакги. ставити танитаніїя і відновідаїи на 

тапитання. обмінюватися .думками та інфор.мацігю на обмежене кодо 

знайомих тем у передбачуваних ситуаціях;

- може читати короткі прості тексти на обмежене коло знайомих тем. 

які містять широковживану лексику.

Приймальна комісія допускає до участі у конкурсному відборі .т.тя 

вступу на навчання вступників на основі раніше здобутого освітньо- 

кваліфікаційного рівня спеціаліст / ступеня магістр, які при складанні 

іспиту з іноземної мови отримали не менше 160 балів.

Тривалість додаткового іспиту зі спеціальності -  2 години.

Зміст вступного іспиту з іноземної мови для здобуття ступеня Доктор

філософії

Структура екза.менаційного білету

Програма іспиту з іноземної мови передбачає виконання трьох 

завдань;

І. Читання і переклад іншомовного тексту з Фаху (обсяг тексту із 

розрахунку не менш ніж 1500 друкованих знаків за одну академічну

ГО Д И Н У.

Під час виконання цього завдання оцінюється вміння володіти 

технікою читання і перекладу, грамотне вживання мовленнєвих зразків, 

правильне використання лексико-граматичного матеріалу, що відповідає 

тематиці наукових досліджень. Допускається використання словників.



2. Чиїання га переказ і і у о л і ц и с іичііоі о гекегу іноземною мовою 

(обсяг іскету не менш ніж 900 аруковаиих чііаків).

Друге завдання перелбачаг виявлення вміння адекватно передавати 

зміеі ну бдіцисгичного тексту іноземною мовою. корисіун)чись 

необхідним словниковим запасом, використовувати засоби зв'язності 

тексту та дискурсивні маркери, дотримуватися наукового стилю (усно та 

на письмі).

3. Співбесіда іноземною мовок> з питань напряму наукового 

дослшження.

І'ретг завдання перелбачаг перевірку знань фахової термінології та 

співбесіду з питань наукового доеді.тження. що ск.та;шпься з усного 

моно.тогічного повідомлення про обраний фах і напрям наукового 

досльтжепня (рекомендований час: 2-3 хвилини) та відповідей на 

запитання членів екзаменаційної комісії.

Навчальний матеріал

Правила читання

Для розвитку навичок і умінь читання вступник до аспірантури 

повинен у галузі орфоепії володіти на рівні автоматизму вимовою всіх 

звуків іноземної мови до міри, що забезпечує можливість для вступника 

зрозуміти промовлений текст.

Вступник до аспірантури повинен також володіти автоматизмом 

паузації на основі синтагматичного ділення речення, зв’язністю 

сприйняття і відтворення синтагм і основни.ми інтонаційними контурами.

Граматичний мінімум

Англійська мова

Структура речення в англійській мові у порівнянні зі структурою 

речення в українській мові. Розповідне, питальне та заперечне речення. 

Типи питань.

Дієслово. Допоміжні, питальні та смислові дієслова.



С посіб (лійсіїий. умониий. нпкаїоний). С исіема часін.

Лкгившій і ііасиніїий сіап. Особлнвосіі викорисгаїїмя і перекладу 

пасивного етапу. Утголжепіія часів.

Умовний спосіб. Іліфаіичпі ко)ісірукції.

Функції дієслів; Іо Ье. 1о Ьасе. іо бо. \УІИ. хЬоиІб. чсчіиіб. Функції 

дієслів іт іакінчепням -іп{>. -еб.

Іменник. Утнорення множини. Присвійний відмінок.

Артиклі..

Займенник (тага.тьні відмінності). Особові, присвійні, вказівні 

займенники. Незначні займенники коте, апу і заперечний займенник по. 

Кількісні займенники тапу. апу. Ге\ч'. ІІеозначно-особовий займенник опе. 

Три функції опе. 1 Іідси.тювальні і зворотні займенники.

Прикметник. Прислівник. Ступені порівняння.

Чисельник. Кількісні та порядкові чисельники. Дріб. Читання 

формул, хрсчіо.тогічни.х дат. позначень часу.

Ознаки підрядних речень: додаткових, означальних, умовних; ознаки 

сполучникового і безсполучникового нідпорялкування; ознаки речень, що 

виділяють: ознаки часових форм дієслів в Ргезепі, Разі. Ниіиге ІпбеГшіІе; 

Ргезепі. Раяі Сопііпиоия; Ргевепї. Раві РегҐесІ активного і пасивного стану і 

їх значення. 111.ТЯХИ перекладу Равзіме.

Ознаки безособових форм дієслів: ознаки простих форм інфінітиву, 

герундію, прислівників І і II в реченні і значення цих форм. Розрізнення 

граматичної омонімії.

Ознаки безособових форм дієслова і їх значення. Інфінітив. Складні 

інфінітивні форми і їх співвідношення з формою присудку. Ознаки 

інфінітива в функції правого визначення і його значення.

Модальні дієслова з перфектним інфінітивом.

Найуживаніші суфікси, префікси англійської мови науковстї 

літератури та їх значення. Основні суфікси іменників, прикметників, 

дієслів, прислівників.



Німецька мова

, Структура речення в німецькій мові. Рочновілне. питальне та 

танеречне речення.

Дієслово. Слабкі іа сильні дієслова. Діч елова т відокремлюваними іа 

невшокремлюваними префіксами. Керування дієслів. Часові форми дічслів. 

Модальні дієслова.

Активний і пасивний стан. Результативний пасив.

Умовний спосіб.

І.менник. Від.мінювання іменників. Артиючь: означений, неозначений, 

нульовий. Однина та множина іменників.

Зай.менник. Особові, безособові, присвійні, вказівні, заперечні 

займенники.

Прикметник. Прислівник. Відмінювання прикметників. Ступені 

порівняння прикметників та прислівників.

Прийменники з давальним, знахідни.м та родовим відмінками. 

Складносчрядні та складнопідрядні речення. Типи підрядних речень. 

І І(ірядок слів у підрядних реченнях.

Займенникові прислівники.

Інфінітив. Інфінітивні звороти и т  / віаіі / оЬпе ... у.и + ІпГшіІг. 

Інфінітивні конструкції ЬаЬеп+2и+1пГшіІіу; хеіп+ги+ІпГшіІіу; Іаявеп 

5ІсЬ +ІпГіпіІіу.

Дієприкметник. Означення виражене дієприкметником І та II. 

І Іоширене означення. Дієприкметник І з ги, як означення.

Найуживаніші суфікси, префікси німецької мови та їх значення. 

Дексичний мінімум

Лексичний МІНІМУМ має складати не менш ніж 2500 слів і 

словосполучень, включаючи загальнонаукову і фахову лексику, що 

відповідає спеціальності вступника до аспірантури.
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Рекомендовані джерела інформації 

Ані'лійська мова

/. Бородіна Г. І., Спєвак А. М., БогуцькаТ. Г. Англійська мова ; 

підручник для студентів факультетів механізації 

сільськогосподарських вузів. Київ : Вища шк., 1994. 181с.

2. Верба Г. В., Верба Л. Г Граматика сучасної англійської мови: 

довідник. К. : Логос, 2001. 352 с.

3. Карамишева В. М., Панікар 1.1. К.еасііп§ таПегз іп уеіегіпагу тебісіпе 

Гог сопуегзаііопаї ргасіісе : навч. посібник. Суми : Слобожанщина, 

2003. 304 с.

4. Сільчук О. В. Еп§ІІ5Ь Гог зіибепіз оГа§гісикиге : навч. посібник. Київ : 

Видавництво Ліра-К. 2019. 240 с.

5. Тагільцева Я.М., Ніколаєнко Ю. О. Еп§1із1і Гог зресіЯс ршрозез : 

навч. посібник. Київ : Видавництво Ліра-К, 2016. 196 с.

6. Тарнопольський О. Б., Кожущко С. П., Безугла Р. О., Гібсон П. 

Ділові проекти : підручник (книга для студента та робочий зощит). 

Київ: Інкос, 2002. 280 с.

7. Ргасіісаі Еп^ІізЬ ЕІза^е, 4іЬ ебіїіоп: Іпіегпаїіопаї Ебіїіоп. МісЬаеІ 

8\уап'5 §иібе Іо ргоЬІетз іп Еп§1ізЬ. ОхГогб Сіпіуегзіїу Ргезз, 2017. 327 

Р-
8. Ргаїеп 3. Оека Визіпезз Еп§1ізЬ. АЬзоІиІе Ріпапсіаі Еп£Іізк В2-С1. 

Оека РиЬ1ізкіп§, 2019. 131 р.

Німецька мова

1 . СгіезЬасЬ V. ОеиГзсНе Зргаске Шг Аизіапбег. Мах НиеЬег Уег1а§, 

1998.256 с.

2. Огеуег. Грамматика немецкого язьїка с упражнениями Огеуег, 

ЗектіИ. Уегіа^ Шг ОеиІзсЬ, 2001. 370 с.

3. Бориско Н. Ф. Бизнес-курс немецкого язьїка К .: Заповіт, 1996. 390 с.

4. Посгникова Е. М. Бизнес-курс немецкого язьїка. Киев: А.С.К., 2002.
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432 с.

5. Германн Б., Дутка Д., Ріхтер Ф., Шаюк О. ВеиІзсЬ йіг Ьапсі\¥ІгІе. 

Тернопіль, 2004. 176 с.

6. Михелевич Е. Е. Учебник немецкого язьїка для 

сельскохозяйственньїх ВУЗов. Москва, 1996. 300 с.

7. Новий німецько-український та українсько-німецький словник 

[уклад. 3 .0 . Басанець та ін.]. Київ: А.С.К., 2005. 1023 с.

8. Кобжев О. М. Німецько-російсько-український словник (економіка, 

організація управління). Суми. : Довкілля, 2002. 440 с.

Інформаційні ресурси мережі Інтернет

1. Еп§1І5Ь ї о г  Бсіепсе Еіпкз ЬНр://\\г\улу.Ьи{.Гі/гуі1ті/Е5Т

2. Асіуісе оп Асасіетіс \УгіІіп§ ЬПр://\ууу\у.е{огоп{о.са/уугі1:іпе/

3. Еоп§гпап ВизіпезБ Еп^НзЬ Оісііопагу. Реагзоп Еоп§тап, На Îо\V 

\ууум'.реаг50п1опетап.сот/с1іс1іопагіе5

4. ТЬе сіісііопагіез апсі епсусіоресііаб уу\у\у.іЬе1геес1іс{іопагу.сот

5. Еоп^тап Оісііопагу оГ Сопіетрогагу Еп^ИзЬ \улу\у.1(Іосєоп1іпє.согп
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